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блюдом и платком. Молодой муж снимал платок и брал его себе, а вместо него клал день-
ги. Платок имел в старину символическое значение – невинность невесты, а блины – дочь. 
Взятие платка и раскрытие блинов означало удостоверение мужа в сохранности целомуд-
рия молодой жены до замужества. Деньги считались окупом на невинность, целование зя-
тем тещи – благодарностью за соблюдение дочери. Если зять был недоволен своей женой, 
то он не снимал платка, не раскрывал блюда, не ел блинов и не целовал родителей жены. 

Заключение. Таким образом, опираясь на труды известных ученых, исследовате-
лей в области славянских свадебных обрядов, нами были выявлены уникальные осо-
бенности самобытной, присущей именно славянской свадебно-обрядовой символике. 
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Согласно докладу Института исследований Центральной Азии [3] в Туркмени-

стане только 18% населения страны владеет русским языком в разной степени. В ос-
новном в школах русский язык изучается как иностранный (в 2021–2022 учебном году 
в стране работала 1 русскоязычная школа). Несмотря на уменьшение школ и классов с 
русским языком обучения, интерес к нему остается достаточно высоким, так как знание 
этого языка позволяет получать образование в странах СНГ, открывает доступ к рус-
скоязычным СМИ, повышает возможность найти более высокооплачиваемую работу. 
Основными пособиями для изучения русского языка в средней школе являются учеб-
ники туркменских авторов. В 10 классе это учебник О. Пирлиевой, Х. Закиевой,  
М. Мередова [1]. 

Цель представленной работы – рассмотреть особенности изучения русских слож-
ноподчиненных предложений с придаточной изъяснительной в туркменских школах. 
Актуальность работы определяется тем, что студенты из Туркменистана плохо пони-
мают разницу употребления в таких предложениях слов что и чтобы.  

Материал и методы. Материалом исследования послужили упражнения учебни-
ка по русскому языку для общеобразовательных средних школ Туркменистана 10 клас-
са О. Перлиевой, Х. Закиевой, М. Мередова [1, 94–106]. Для изучения материала были 
использованы сравнительный, аналитический и описательный методы.  

Результаты и их обсуждение. В русском языке сложные предложения с прида-
точной изъяснительной отвечают на вопросы косвенных падежей, присоединяются к 
словам со значением речи, мысли и чувства (глаголам, предикативным наречиям) с по-
мощью изъяснительных союзов (что, чтобы, ли, как будто и т.д.) и союзных слов (ме-
стоимений и наречий). По замечанию Б. Чарыярова, О. Назарова, в туркменском языке 
есть разные типы сложноподчиненных предложений, среди которых можно назвать 
сложные предложения с придаточными «подлежащными, сказуемостными, определи-
тельными, условными» [2, 425]. Отдельного типа сложных предложений с придаточ-
ными изъяснительными в туркменском языке не выделяется. Для каждого типа пред-
ложений характерны определенные союзы и морфологические способы выражения ска-
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зуемого. Рассмотрим самые распространенные случаи употребления русских предло-
жений с придаточной изъяснительной и их переводы на туркменский язык. 

 

Таблица 1 
 

№ 
п/п 

Русские предложения Перевод на туркменский язык 

1 Я знаю, что он скоро придет.  Men oñ basym geljekdigini bilyan. 

2 Сестра сказала, что он скоро придет. Ayal doganym on basym geljekdigini aytdy. 

3 Я спросил, когда он придет. Men oñ hacan geljekdigini soradym. 

4 Я спросил, придет ли он. Men ol gelermi diyip soradym. 

5 Я спросил, что он делает. Men ol name etya diyip soradym. 

6 Я сказал, чтобы он пришел. Men ol gelsin diydim. 

7 Я попросил, чтобы он пришел. Men ol gelsin diyip aytdym. 

8 Я хотел, чтобы он пришел. Men oñ gelmegini isledim. 

 

Анализ таблицы показывает, что в туркменском языке не существует четкого раз-
граничения между союзами что, чтобы, поэтому употребление таких союзов вызывает 
большое количество вопросов.  

В туркменских школах сложные предложения с придаточной изъяснительной изуча-
ются в 10-ом классе, уроки 34–36, 37–38 [1, 94–106]. В уроках 34–36 содержится теоретиче-
ское объяснение темы. Изучение материала начинается со знакомства с отрывками из произ-
ведения Ч. Айтматова «Материнское поле» [1, 94–99], после которых следуют задания по 
работе с текстом и вводится понятие сложноподчиненного предложения с придаточной изъ-
яснительной. При этом отдельно подчеркивается, что придаточные изъяснительные могут 
служить для передачи косвенной речи: «Учитель попросил: «Ребята, будьте вежливы друг 
с другом». Учитель попросил, чтобы они были вежливы друг с другом» [1, 100].  

После правила даны три упражнения для отработки изученного теоретического 
материала: № 7 (Замена члена предложения на придаточную изъяснительную Они 
услышали пение птиц [1, 100]), №№ 8–9 (Выделение придаточной части запятой).  
В конце занятия приводится текст о труде хлеборобов.  

Уроки 37–38 посвящены работе над союзами что, чтобы, как будто. Они также 
начинаются с отрывков из книги Ч. Айтматова «Материнское поле». Послетекстовые 
задания включают в себя ответы на вопросы, работу с лексическим материалом, подбор 
синонимов. В упражнении № 7 [1, 105]) предлагается определить главные и придаточ-
ные предложения, установить, к какому слову в главной части относится придаточная 
изъяснительная, и расставить знаки препинания. В конце 38 урока приводится фактиче-
ская информация о производстве и потреблении хлеба. 

К сожалению, четко не обозначено, каковы особенности употребления русских 
слов что, чтобы в сложноподчиненном предложении с придаточной изъяснительной, 
также не прорабатываются особенности употребления союза ли. Это впоследствии вы-
зывает сложности у туркменских студентов.  

Заключение. В результате анализа материала установлено, что 1) в туркменском 
языке нет точного соответствия русским сложноподчиненным предложениям с придаточ-
ными изъяснительными; 2) в учебнике по русскому языку 10 класса для туркменских школ 
большой объем заданий посвящен работе с текстовым материалом, отсутствие отдельных 
заданий, связанных с особенностями употребления русских подчинительных изъяснитель-
ных союзов, не позволяет обучающимся достаточно хорошо понять тему.  
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